
howande when they sit down [ come sit ( down )

( imper . ) ( ? ) ) ( Sw2 )

+

deta.ca hok'naturu where will I go sit down at

Chortative ( ? ) ) ( Sw21 )

honantire I want to sit down [ I'm starting to come

sit ( down ) ( ? ) ) ( Sw2 )

deme hana.ntar e sit by self [ I'm starting to sit

here by myself ( ? ) ) ( Sw9 )

aki nanture lay close [ I start to sit close ( ? ) ]

( Sw2 )

-wą jumps , sits ( Ss )

ware sit ( SS )

want ' hode sit down come [ imper . ] ( Ss )

wá ' here sit Che , she , it jumps ( ? ) ] ( Ss )

wa'pik'ho sitting flew [ ( ? ) ) ( Ss )

yoxphapki.ware tree up sat ( Ss )

hapowote sit up ( in a tree ) ( Ss )

sakowdhe ? on top sat ( Ss )

atciri kwa [ sit a little closer ( ? ) ) ( Ss )

waye sitting [ ( ? ) ) ( Ss )

Note : Iwą "sit" is a mutating verb , but Iwą!

" jump " is invariable . Forms showing the

inflectional changes for " sit , " except second person

plural , can be found in M.

six
/depkara/ depköre

six ( Sw3 )

201



dipkarok ? six ( Sw33 )

dipkara six ( short form ) ( G535 )

dipkērē six ( short form) ( G535 )

dipkraré six ( G535 )

něpa- isá hanipkanire the paper is sixfold ( G536 )

skillful v . good , be

skin pis / n . , inal . ( ? ) pis skin , shell , inclosure

( G547 )

ye hagin pis skin of man [ lit. , human body flesh

skin ] ( G547 )

ipa- isa bis paper ( G547 )

animal skin

v . shell ; deer skin icow + skin )

skirt / hukse? / húkse? skirt ( Sb )1

huksé?na? my skirt ( Sb )

sky Inamq/ namosikore sky is red ( Sw2 )

namó sikere sky is red ( Sw2 )
1

V. cloudy

sled v . wagon + slide

sleep / imų vb . , pref . himar he sleeping Che's

sleeping ] ( Sw6 )

workox humoxd hush and go to sleep [ imper . ] ( Sw32 )

námaré I sleeping [ I'm sleeping ] ( Sw6 )

cę? karę ? cuwri . nama skęta . It's cool and nice .

We'll sleep will [ it's very cool ( and ) nice ,

perhaps I'll sleep well ] ( Sw4% )

yamada are you sleeping? ( Sw43 " phonemic writing " )
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himäre sleep che , she , it is sleeping ] ( Ss )

hi.more sleep che , she , it is sleeping ] ( Ss )
1

himba (re ) sleep Che , she , it is sleeping ] ( Ss )

himba (re ) sleep Che , she , it is sleeping ] ( Ss )

hi makupere sleep Che , she , it is lying there

sleeping ( ? ) ) ( Ss )

namexp ?sleep until [ ( ? ) ] ( Ss )

sleepy , be limeri / vb . , pref . hi . méretcure sleep Che ,

she , it is very sleepy ] ( Ss )

himbori sleepy ( G538 )

tonsi himboritchure the dog is sleepy ( lit. " very

sleepy " ) ( G538 )

o-a himboritchure he , she is sleepy ( 6538 )

ma himboritchure he , she is sleepy ( that ( one ) is

very sleepy ( ? ) ] ( G538 )

namboritchure I am sleepy ( G538 )

yeti yamboritchure you are sleepy ( G538 )

ye yamboritchure you are sleepy ( G538 )

hambori sleepy ( G538 )

hamboriré we are sleepy ( G538 )

hi-nápri hamboritchure we two are sleepy ( G538 )

wi -nápr'i hamboritchure ye are sleepy [ wi " you

(pl . ) " ; hamboritchure " we are very sleepy " ]

( G538 )

nire hamboritchure ye are sleepy [ nirě " I " ;
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hamboritchure " we're very sleepy " ] ( G538 )
r

dir: hamboritchure ye are sleepy [ dire " I " ;

hamboritchure " we're very sleepy " ) ( G538 )

dwa wamboritchure they are sleepy Cowa " they " ;

wamboritchure " you ( pl . ) are very sleepy " ]

( G538 )
1

slide / saret / vb . kus pasret hominy [ corn's skin slid

( off ) ( ? ) ) ( Sw26 )

yupi.sarét ' ( 55 )vehicle slide ( sled )

yupi . sarét ' hox the sled ( SS )

slobber vb . hitcapasó ' ( ha ) who slobber fluid ( Ss )

slow wide hire hu - hire Slow ( Sw8 )

umbani ! go slow (Ss )

kų ! slow ( Ss )

small v . large + not

/ tų / tųha Small ( Sw39 )

to har e little ( Sw3 )

cintú . little bird ( Sw31 )

tý ! little ( Ss )

tüki the little one [ the little ( one ) ] ( Ss )

tutapé small one ( Ss )

tuhö small ( G528 )

iksi - idsha tuhuklire smallest finger ( G546 )

v . baby

Ita / yaca small branch [ water branch ] ( Sw22 )

v . child ( person , man + small )
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Idi./ yatci spring (water branch ) ( Ss )

kayátci.re : turtle small ( Ss )

Inų/ or hi.nu/ kuri.hi.nu son small ( Ss )

kaihi.nohi . ( box tortoise ) turtle small and the

( Ss )

1

nuntera small ( Ss )

watkan henussé winé " egg - yellow , " light red ( lit. ,

like the egg ( little chicken ) ] ( G534 )

smell The.ga/ vb . dopox haegar e smell ( smell

something ] ( Sw11 )

)
I sami / vb . kasami ? stinking terrapin ; stink

turtle ( Sw30,40 )

kas ami turtle smell ( stink turtle ) ( Ss )

smoke / puk / vb . Limpa pukaré tobacco smoke [ we smoke

tobacco ] ( G538 )

/ sukso / vb . impi sukso tchure the fire is smoking

[ the fire is smoking a lot ] ( G545 )

smooth I tak / vb . topacak ?a . We smoothing iron [ lit. ,

something we smooth (with ) ) (Sw.31 )

tcákstere I feel [ I begin to feel ] ( Ss )

děrubi něpá tchákikuré flatiron [ lit. , something

iron ( metal ) for smoothing ) ( G544 )

snail / watkut / n . wäxtkut snail ( Sw4 )

watkút snail ( Ss )

snake / ya . / n . ya . ? snake ( Sw1,49 )
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ya snake , path ( Ss )

yá palhare no snakes ( lit. " snake any not is " )

( G545 )

Note : The Catawba words for " snake " and "woman " are

homonyms according to Sw ( page 49 ) .

snapping turtle v . turtle

Snow /wa . / n . พ3 ๆ ๆ snow ( Ss )

snowbird n . tchintche'rup snowbird ( G531 )

50 ani /
ané kudyrre that certainly is so ( Sw40 )

inar e it's true [ ( it ) is so ] ( Sw22 )

uni.re So ( Ss )

soap tá.yé ? soap ( Sw.37 )

some /pal yi wase ? pawebawe you catch some catfish

[we'll catch some catfish ) ( Sw21 )

de ęto name?sor e atús patásar é I'm goin to beat

some clay going make bowls . [ I'm going to beat

clay ( and ) make some bowls ) ( Sw21 )

pahi .mure some roast ( Ss )

niyé pat-chatkó bahia-a a' hwaré we do not know any

other Indians ( the " not " is contained in bahia

a ) ( G545 )

/mi / kustą m'paharem'pahare put on some bread ( Sw4 )

wita's mikäruksuwz I'm going to drink some milk

( Sw45 )

/wi/ wi.hir gwe eat some [we'll eat some ( ? ) ]( ? ) ) ( SS )Ss

adrewi persimmon ( pl . ? ) [ some persimmons ] ( Ss )
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dé ka wintchúrěré I take these things ( 6541 )

ó-a ka dapokré wirúrère he takes these things

( G541 )

t /yit / yi . ( t ) hahahadé laugh some! ( Sw39 )

yitaba.de make some bread ! [ bake ( roast ) some ! ]

1
( Sw39 )

yit'kit'ha broke in pieces ( Ss )
1

somebody V. person , man ; one

lyę dapa/ yē děpán somebody ( "man - one " ) ( G537 )

yé něpé kaser é I hit somebody ( lit. " man another

( I ) hit " ) ( G541 )

yepan somebody ( G537 )

yepan somebody ( G537 )

yépa depänraha wawatchindé I cause somebody to rub

another ( G540 )

yämpa yop udshá kant're I get struck with a stick by

somebody ; lit. " man stick using struck me " ( G548 )
1

yén depé-agré haha-i kéré some are laughing (G541 )

V. person , man + one

Thi.pa/ hi pox na.nar e see someone (Sw.35 )

himpó ka- ishtchere I cause to hit somebody ( G541 )

1 -kirel1- kure / ya"pa haki ( re ) miller ( G543 )

yé katchatkiré bird -trapper ( G543 )

yéwi kuinakuré a warrior ( G543 )

Note : 1 -kirel and 1-kurel occur in names of objects
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and people's occupations .r

v . something

something I dapa/ dopo something ( Sw36 )

dopa hanuire something I stole ( Sw7 )

1

dopo sigr ar e something poison ( Sw10 )

dopo krugrawe drink something ( Sw4 )

tapa sur something wild ( Sw34 )

1

tapa na nire something's coming ( Sw30 )

ha.dópa cápani hxwe something took place ( Sw41 )

T

dopada hare something large ( Sw3 )

( a )
dop yukoxc? did you make anything ? ( Sw38 )1

dopo ? something ( Ss )

1
dopo something ( Ss )

dopa something get [ something ] ( Ss )

dopotcikone (hr.we ) something wrong ( like ) ( Ss )

népa something ( G528 )

nepan something ( G528 )

népan something ( G528 )

dupa hapkutsēré I lift , hoist something ( G530 )

dididépa - dür op ! --mosure I buckle up something ( 6544 )

něpé-túse-hápre panther ( lit. " some- being - tail

1 long " ) ( G547 )

Note : Idapę! " one , " although sometimes used as a

pronoun to mean " something " or " somebody , " and

Idapa/ " something " appear to be separate words . G

does not distinguish between them , however . Idapa/
1
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r
" something" occurs as the first part of animal and

object names . For instance , see " opossum , " " fox , '

10
" rabbit , " " iron ( smoothing iron ) , " and "buckle . "

v . thing

1 -kirel 1 -kure/ isákuri printed matter ( G543 )

Note : -kire and -kure appear in G , in names of

objects and people's occupations . Perhaps they are
1

the same as /kuri.?/ " be good " in téka wiya kręhire

" bow string " ( lit. , string good ( for ) bow ( ? ) ]

( Sw6 ) .

1
v . somebody

somewhere v . there

5

son /kuri./ kúri . son ( Sb )

kuri.na? my son ( Sb )

kriwa? her son ( Sw28 txt . )

kuri son ( Ss )

kuri.wex son her cher son ) ( Ss )

kuri.yá [ your ( sg . ) son ] ( 55 )

kuri.hi.nu son small ( Ss )
1

kri.ndugdánki ye son my back again the get ( contr .

of kuri.nadugdánkiye ) ( Ss )

kati.se/ n . katiyi.se last boy [ youngest son

( ?? ) ; lit. , the last ) ( Sw25 txt . )

V. last

Unanalyzed : hitakręhar e son ( Sw6 )
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sare v . poi son

sorry , be /sare / vb . , pref . hi . sare ( who ) sorry Che ,

she is sorry ] ( Ss )

hi . saretcure who sorry Che , she is very sorry ) ( Ss )

hisár cxre who sorry Che , she is sorry ] ( Ss )

hisár are I am sorry for Che , she is sorry ] ( Ss )

i såretcure very sorry [ they're very sorry ] ( Ss )

ni . sárenaitcuire [ I ( tell ) you I'm very ( ? ) sorry ]

( SS )

soul n . ye mukasankuré soul of man ( G547 )

SOLID / hita/ hitaré bitter , sour ( G545 )

hita tchure very bitter or sour ( 6545 )

. south sutsé/sut / south = downside ( M81 )

hié suit sa-ure south wind ( G546 )

spank v . strike

speak v . talk

spin / tarer oh / vb . napa-tarero'sēteré I am spinning

( I'm starting to spin something ( ? ) ) ( G544 )

dapa-tarerohé spinning-wheel [ lit. , something

( that ) spins ] ( G544 )

splinter n . yépače kiparekipare splinter in foot [ splinter

! stuck in your foot ( ? ) ) ( Sw10 )

I sęsę itcawesi.si splinters of pine ( Ss )

sęse'hare splinters of pine [ it's a splinter ; it's

splintered (? ) ] ( ss )

sese splinters ( Ss )
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v . split , tear

split , tear / sęd vb . yop se'ho log split ( Sw25 txt . )

SĘSĘh're split Crdpl . , it's split ) ( Sw10 )

sänseré to tear [ " I tear " or rdpl . ( ? ) ) ( G542,543 )

sänseri to tear [ " I tear " or rdpl . ( ? ) ) ( G543 )

hák sup sahěré the coat is torn ( G543 )

v . cut ; splinter)

spotted tuptúpure spotted , marbled ( G531 )

1
Spouse / kita / nikida husband [ lit. , ( one's ) own man )

( Sb )

nan /kica my husband ( Sb )

yágica . wife [ lit. , ( one's ) own woman ) ( Sb )

yágicárna ? my wife (Sb )

-kitca ? ?wife or spouse ( Ss )

-katci . spouse ( Ss )

yákatci woman spouse ( Ss )

di kitcha my own ( G539 )

yi kitcha thy own ( G539 )

Note : Lieber ( pages 335 and 339 ) has yaa -de -ke

tcheh "my wife " and yaa-ye-ke-tcheh " thy wife , "

consistent with Gatschet's pattern involving the use
1

of the inalienable personal pronoun prefixes .

spread out v. fix

spring ( of the year ) yąhard'hare spring ( Sp )

spring (of water ) v . Creek

1
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maniane pitchune páktiri haksa upadshire fifteen

miles square ( G535 )

maniane pitchune paktiri háksare fifteen square

miles [ fifteen miles ) ( G535 )

Iparparesa/ pareparesaré square ( as a table or

box ) ( G531 )

hitchú parparesaré a square box , the box is square

1 ( G533,539 )

v . four + ( ? )

squash up v . beat

squirrel Ipaya/ payą? squirrel ( Sw50 " phonemic

writing " )

payą? squirrelsquirrel ( Sw50 " phonemic writing " )

piyase ? squirrel [ this squirrel ( ? ) ) ( Sw21 )

payatus squirrel tailtail ( Ss )

wasi.pi / woši.pt flying squirrel ( Sw30 )

wasi.pi ground squirrel flying (Sw.35 )

stand / kusa?/ vb . yoxp kuse tree standing ( Swi )

yoxp kúse ? that tree standing ( Sw app.30 )

kusa standing there ( Ss )

yin kusé kinkinséré I scratch somebody standing

1 ( here ) ( G541 )

yépa děpé kusatkide I stand on one leg ( G532 )

v . stop

stand up I sawak / vb . sawak asade stand up Cimper . ]

( Sw12 )
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1
witri ? 5. ksár e ? log standing up ( Sw opp.30 )

4

saw ?stand ( Ss )
(

sawa'sawa ' kare stand up all over ( stood up all

over ) [ rdpl . ] ( Ss )

v . get up

1
Star /wapitnu / wapitnútusa ' star tailed ( comet )

( SS )

stay / ra / vb . ntugráre in stay [ then went in ( ? ) )

( Ss )

V. go

1
steal Inų/ vb . , pref . dopa hanuire something I stole

[ something we stole ( from ) you ( ? ) ] ( 7 )

hinar are stole him [ ( ? ) ] ( SS )

hi nýyere who steal [ who steals ( from ) you ( ? ) ]

( 55 )

hinuyetá steals Che has stolen ( from ) you ( ? ) ]

( Ss )

inúyere steal [ they steal ( from ) you ( ? ) ) ( Ss )

yé hinu-kiré a thief ( G543 )
i

stem v . tail

step /hape? / vb . hathape ? awe take a step [ now we'll

( take a ) step ) ( Sw3 )

/hapi ?/ hapi ' step ( noun ) ( Ss )

Unanalyzed : dapatcikpo ancient steps , toad ( Ss )

step-father v . father
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stick / yap / n . yepkap 2? stick , pole [ lit. , stick
}

stuck in ( ? ) ] ( Sw1 )

ya ( p ) tree stick ( Ss )

ypp hashủ knot in a board or stick ( 6547 )

yap ki adodsha yan kasērédéré I strike somebody

with a stick ( 6548 )
1

yämpa yop udshá kantre I get struck with a stick by

somebody ; lit. "man stick using struck me "

( G548 )

v . wood , tree

stick in / kip / vb . yepkapı? stick , pole [ lit. , stick

stuck in ( ? ) ) ( Swi )

yepče kipare splinter in foot [splinter stuck in

foot ( ? ) ) ( Sw10 )

mónukipare in ground stick ( Ss )

kip kipare stick in ( splinters in foot ) [ rdpl . ]

( Ss )

stink turtle v . turtle+

stop / kusa ?? / vb . kusa?hade stop ( imper . ] ( Sw42 )

kusa? stop ( Sw50 " phonemic writing " )

de . we we.macamta Kusasawe when I go to town I'll

stop ( Sw18 )

kusa'ha stop ( Ss )

kosá'ho stop ( Ss )

kusa 'hasatare stopped her [ ( ? ) ) ( Ss )

ninase kunsásère I cease talking ( 6542 )
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v . stand

luki.de/ vb . ninase ukinshere I cease talking

( G542 )

yaye kurúksa ukinshěre I stop drinking water ( G542 )

tchiyu ki -indshěre I have finished sawing ( 6542 )

matchiyu ki - indshěré I have done with sawing ( G543 )

Note : It's hard to tell what the basic form of this

1

verb is because all the examples are of the first

person singular .
1

straw v . grass

stream V. river

stretch , draw out čet / vb . tęt to stretch , draw out

( Sb )

Idućęt / vb .... by hand , arm /du / instr . pref .
1

( ¿ yd , yyy ) ; stretch , draw out Idęt / vb .

dudęt- to stretch , draw out ( Sb )

tchu tchántséretsēré I am stretching out ( something )

1
( G542 )

yi utchấntsére you are stretching out ( 6542 )

Note : se cannot be the momentaneous aspect here ,

$ unless Gis in error for the example with second

person form . He says " cf. säsĕre , to tear , " but

this appears to be a different verb .

strike /ka.?/ vb . ka . ? to strike , hit ( Sb )

wupka ? ré they're playing ball [ lit. , they're

1
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hitting ( a ) ball ] ( Sw42 )

tuska ? are clock ( striking pot ) ( Sw4 )

ká haware hit [ ( ? ) ) ( Ss )

nepän ka-fré one who is hitting (G543 )

yämpa yop udshá kanf're I get struck with a stick by

somebody ; lit. "man stick using struck me "

( G548 )

kasěre I hit ( G543 )

de- i deha kasērē I hit myself [ lit. , I hit my body

( ? ) ) ( G541 )

ka- iniré you hit ( strike ) him (her ) ( 6542 )

etko ka-iré to hit each other ( G541 )

kakasēre to spank [ rdpl . , I spank ] ( G531 )

kaka me to tick ( as a watch or clock ) [ rdpl . ] ( 6531 )

.
string /wiya/ ička wiya kręhire bow string ( Sw6 )

wi.yox string ( Ss )

wi.yarup rope ; string ( Ss )

wi.yáske ' string red [ good string ( ? ) ) ( Ss )

núwi ya tie string [ ( ? ) ] ( ss )

1
wuya rope (G532 )

ma tuyá diksẽ kitserẻ I break this rope with my

hand ( G532 )

each
ya inapěre núbma wuiya wuimu - ire páktire i -ánire

woman is getting five strings of beads [ the

word two ( inapěre ) is used here to express

" each " ; Wuimu - ire signifies " run - through , " i.e. ,
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strings run through the beads ] ( G536 )

v . thread ( string + ( ? ) )

strong v . great , be

/huri / huri strong (G547)1

watebi yarhuri húrire bottle of whisky Crdpl . ]

( G547 )

stump /ha.sku yaphaskú tree stump ( Ss )

1

góp hấsk knot in a board or stick (G547 )

suck v . eat

/wasi / vb . yiksi daha waside suck thumb [ suck your

thumb ( imper . ) ] ( Sw12 )

suffer /winą/ vb . déru winantare I suffer [ I've

1

suffered ] ( G542 )

du wina-are we suffer ( G542 )
1

Summer lyaral yár are summer ( Sp )

yára munt dúyoxpaksó ' tcé1 summer in ( tell ) lie ( s )

you don't won't [don't tell lies in summer

( prohib . ) ) ( Sp )

sun Inutil nortikowa akose east = sun coming side

( M81 )

nontihatkući kose west = sunset course ( M81 )

nuti wike tchure the sun is hot [ ( the ) sun is very

hot ] ( GS45 )

nuti hopitchu warepe tchure the sun is hot [ lit. ,

( the ) sun ...hurts much ] ( G545 )

1
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nuti aku mutú east ( lit. " sun -rising at " ) ( G532 )
1

nuti aku mutu aku-u sa-ure from the east ( G533 )

Note : It's not clear what hopitchu means .

V. moon , month

sundry v . several , sundry

swallow V. drink

sweat /wik-ci.ri/ vb .... be hot / wik / vb .; be wet

Ici.ri / vb . , pref . ( ? ) wikani tchirisère I

became wet by sweating [ lit. , I became wet ( by )

being hot ] ( G543 )

v . hot , bet wet , be

sweep / kaba / vb . , pref . suk kaba de sweep house

[ imper . ] ( Sw42 )

Note : A paradigm found in Sp shows that this verb

is prefixing .

sweet /hitual hicaware sweet ( Sw6 )

mo'tcuware taste sweet ( Ss )

kustan itchuá nikta"tire you are baking cake
[ I am

starting to bake cake ] ( 6542 )

cake ( bread + sweet )

Unanalyzed : paihar e sweet [ not full ( ? ) ] ( Sw6 )

swing v . roll

T
i

table Pisná? table ( Sw1 )

yap-sagnuya table ( i.e. , " that which has wood ( yáp )

above ( sáko ) " ) ( G547 )
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yap sagnunya sako upon the table ( G533 )

tail /tu.se/ n . , inal . hita . Sá ? tail Chis , her , its

tail ) ( Sw33 )

apkę tusar e cat tail ( Sw8 )

wade tusPre tale [ cow tail ] ( Sw7 )

hitus his tail ( Ss )

ditusisi my tail hair ( Ss )

wapitnútusa ' star tailed ( comet )( comet ) ( Ss )

payatus squirrel tail ( Ss )

dapatustre ! Opossum ( ancient-one-tail -clear ( pale ) )

1

[ lit. , something (with a ) pale tail ] ( Ss )

yi tusé fish-tail ( 6547 )

něpé - túse -hápre panther ( lit. " some -being - tail

1
long " ) ( G547 )

kayokayó-hire tuse to wag the tail ( 6531 )

waměsú hitusá stem of pipe ( G53B )

Unanalyzed : mbaresa sa pretty tail ( Ss )

take / dur a ? / vb .... by hand , arm /du/ instr . pref .

(cyd , yyy ) ; /ra ? / vb . stem , mut . ( nyr , hor )

dura ? to pick up , take in the hand ( Sb )

dur á ?hire . he picks up ( Sb )

Euná?sire . I pick up ( Sb )

yur á ? ire . they pick up ( Sb )

Idu/ vb . , mut . ( cyd ,-) dů.de take it! ( Sw36 )

dude go take ( take ( it ) ( imper . ) ) ( Sw43 " phonemic
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writing " )

yudita.ri done took it [ you took ( it ) afterwards

( ? ) ) ( Sw opp . 36 )

yetcúwingsuiwe I take you with me will [ I'll take

you ( and ) leave for home ) ( Ss )

dumor áre took there che , she , it took ( it ) ( and )

went there ( ? ) ) ( Ss )

dé ka tchure I take it ( G541 )

yé ka tchure you take it [ ( ? ) ) ( G541 )

/ duri / vb .... by hand , arm /du/ instr . pref .

( ¿ yd , yyy ) ; Tril vb . stem durid take it up

[ imper . ] ( Sw36 )

dé ka wintchúrěré I take these things ( G541 )

Unanalyzed : {cu karemicu onzká.we take and raise

( children ) ( SW41 )

dotcirik here take run off ( Ss )

duruk'tcuk hare back again took away ( Ss )

debátugowohodé thicket in take do ( SS )

duksúgmqtare back to the house in took ( Ss )

hagdáre took ( Ss )

-a ka dapokré wirúrěré he takes these things

( G541 )

yé ka wirědé you take these things [ imper . ] ( G541 )

Note : It's possible that the instrumental prefix

Idul " by hand , arm " is in fact an independent verb

and that it is the same word as Idul " take . " The
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existence of an allophonic alternation between [ d ]

and [ r ] in Catawba would account for some of the

unanalyzed examples , although this idea is not

accepted by Speck (Catawba Texts , page xvi ) and is

one for which there is not much support in the data .

talk Thida/ vb . , mut . ( ? ) (n_h ,h_ ) hathata hunda ? awe

talk [ now we'll talk ( ? ) ) ( Sw4 )

dohan hundá ? are
? we're talking Crdpl . ( ? ) ) ( Sw19 )

hado dote hinda ? atare we done talked [we've talked )

( Sw19 )

hini.dákoitare . he was talking to ( Ss )

hindákayo spoke to them ( Ss )

nindásare I do not speak ( G545 )

nindasehiré I speak ( G545 )

nindásetire I commence talking (G542 )

nináseti deperare I keep on talking ( 6542 )

ninase kunsásère I cease talking ( G542 )

nináse ukinshere I cease talking ( 6542 )

Note : Analysis of this verb is problematic since

the only examples given are first person forms , with

one instance of third person singular occurring and

one with person undetermined . It's possible that

this is a prefixing verb with a base form ini.dal .

Compare " tell . "

taste v . eat
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teach /wati . vb . , pref . nawati . we I teach you [ I'll

teach you ] ( Ss )

tear v . split , tear

tear it ya tear ( for iti yaye " eye - water " ) ( G547 )

tell vb . dopo hi ?awe tell [ we'll tell something ) ( Sw7 )

hinaya We I'll tell you ( Sw25 txt . )

I'll tell you ( Sw25 txt . )
hinaya, wé

dúre ning1
what did you say? ( what you say? ) ( Sw36 )

hawa naire I thank you ( Sw9 )

hi - naire ( I'11 ) tell ( Ss )

hi.naiwi . ( I ) tell you ( Ss )

hinaire told ( her ) : told ( he ) ( Ss )

hi.nere told ( Ss )

inere tell ( Ss )

1
hi ( . ) kuhi.re he told her ( Ss )

hi.nkui.re who told ( Ss )

hi.ni. " Pire who told ( Ss )

hawó.naire say " thank you " ( Ss )

ni . sárenaitcui.re [ I ( tell ) you I'm very ( ? ) sorry ]

( Ss )

nai ( tcore ) say (much ) [ ( ? ) ] ( Ss )

Note : Analysis of this verbis difficult . If the
1

phrases involving saying thank-you and " I'm sorry "

are disregarded as not containing a verb for " tell "

but only the infixed subject and object forms for

" I " and " you , " it might be possible to say that this
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verb has a base form /hil and that it is invariable .

Compare " talk . "

ten /pitinel picane ten ( Sw.3 )

pieni ten ( Sw3 )

pitchine ten ( short form ) ( G535 )

pitchun ! ten ( short form ) ( G535 )

pitchiněré ten ( G535 )
1

něpa- isa hapitchinire the paper is tenfold (G536 )

1 terrible CQi wę hor terrible ( Sw39 )

thank /hawo . / vb . hawo naire I thank you ( Sw9 )

hawo thanks ( Ss )

hawo.naire say " thank you " ( Ss )

that , those v . the , a

the , a /ki / týki . the little one ( Ss )1

tusiki'ye the dove ( SS )

yahi.yéki the water ( 55 )

kri.ndugdánki'ye son my back again the get ( Ss )
1

kit' the ( Ss )

ki ( - ) t the ( SS )

kint the ( Ss )

1
/ ki / ki . the ( post nominal ) ( Ss )

nu'manki the bell ( Ss )

wei.ki. cry the fi.e. to cry? ) [ the crying ( ? ) ]

( Ss ))

i mpi ki fireplace , hearth ( lit. " fire here " ) ( G536 )

1

223



mon ki near the ground ( G546 )

manu-kisa standing on the ground , or soil --standing

low ( G546 )

déri yap ki huktuknatchiré I cause the tree to fall

down ( G541 )

V. near

Thi / hi . ?the , a ( ss )

hi ' and the ( Ss )

kaihi.nohi . ( box tortois ) turtle small and the

( Ss )

/ hi / de hura that's me ( Sw11 )

ye hire that man ( G537 )

yop ihisē that tree over yonder ( G537 )

wanhi tchëriri a short arrow ( G545 )

v . yonder

/ha / yē hare this man here ( G537 )

wanha pitchure a long arrow ( G545 )

yitchaně yaka tchatchitchihure a boy growing fast

( G545 )

/ he / aratginé múrti derassinere the first quarter

of the moon ( lit. " first half of moon " ) ( G535 )

hä this ( G536 )

gus hä i shtuntaré this maize has been husked ( G541 )

yaye yasku häyi this pail of water ( lit. " water

1 pail this " ) ( G536 )

/ kz / kún this one , he she , it ( G537 )
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kúnkě this one , he she , it ( G537 )

yin -trá kun barirẻ I know that child ( G532 )

/ ku / yoxp kúse ? that tree standing ( Sw opp . 30 )

ya kure the woman ( in the distance , i.e. , absent ) ( G537 )

Iswa kurĕ ma that distant river ( G537 )

/ ka/ ye : ca? kare ? that boy there ( Sw22 )

ye : trskkare? har that's a good baby ( Sw22 )

ya kawe ? that woman ( Swi )

deko that's me ( Sw.3.3 )

monako the ground ( Ss )

kare these , this ( Ss )

yakri this woman ( Ss )

/ ta/ dete that's me ( Sw33 )

/se./ ipi.sere this fire ( Ss )

i . swasere this river ( Ss )

witchawa sēt karé the night is dark ( G540 )

yáb sēt ayonre the day is cleam (G540 )

3

/ ma / ma that ( refers to objects distant ) ( G537 )

ma Tswa that river ( G537 )

īswa kure ma that distant river ( G537 )

ma yompe that log ( G537 )

Note : be seen , several postfixes of forms

something like 1-yel , 1 -yel , 1 -kel , 7 -re?/ , / -we?/ ,

1 -se? / , and 1-t / occur after some of the postponed-t

articles .
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their / h- / pref . , inal . poss .
h

their ( noun class 1 )

( Sb )

/hi- /| pref . , inal . poss . bi their ( noun classes

2-4 , 7 ) ( Sb )

7a- / pref . , inal . poss . a their ( noun classes 5

6 ) ( Sb )

Note : In general , the inalienable possessive

pronoun prefixes have the same forms as the subject

pronouns for prefixing verbs (with corresponding

consonants , but with some variation in the vowels of

the subject prefixes ) , with the exception that a

( zero ) -prefix occurs in the third person plural of

the verb , according to Sb . However , the prefix

vowel , most often li - 1 , is usually present , and it

is the third person singular that is the unmarked

form for some prefixing verbs .
1

1 -wa? / suff . , al . poss . -wa? their ( Sb )

v . his , her , its ; your (plural )

then / ani / ani then ( Ss )

eni then ( Ss )

exn then ( Ss )

na then ( Ss )

no then ( SS )

uni &t . then ( 55 )

náte then ( Ss )

ntúgbokóre thenthen in put ( Ss )
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1

V. SO

there /ma/ mahu . ? to bring hither ( Sb )

wé . maca.tare II
done been to town [ I've been to

town ) ( Sw18 )

mahótcire go there ( Ss )

amohótcire to go to arrive ( Ss )

moráre to arrive ( Ss )

maráre arrive ( SS )

dumoráre took there ( Ss )

mohó there came (Ss )

1

Idęba/ coxpoxhóduwe somewhere or other ( Sw6 )

capacéhar e somewheres ( somewhere ] ( Sw37 )

tcap atcá ' somewhere ( Ss )

3
tcip hánire where saw the [where we saw ( it ) ( ? ) ]

( Ss )

tcębárina there he was ( Ss )

demétcęb
alone there ( Ss )

nunti děpé tchepatchātchu nominere I have been

there three times in one month . ( G536 )

Unanalyzed :
mghi.tci ice there ( SS )

tci . ( ka ) there ( Ss )

meútcere alone there is ( Ss )

yák tchivěré there I will be ( G529 )

they v . he , she , it , they

thicket /dabo./ dobo . ? thicket (Sw.35 )
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dábó ? thicket ( Sw33 )

debátugówoxhade thicket in take do ( Ss )

Note : Compare "woods . "

thief V. steal

thigh , hip /tu?su.?/ n . , inal . hitu?su . ? his thigh ,

hip ( class 3 ) ( Sb )

thing Idu / duwé hiháoré nothing at all (Sw.36 )

dar emanar e they ain't got nothing ( Sw10 )

dúyi ne-marěsaré I want nothing ( lit. " a thing I

want not " ) ( 6544 )

du- i kunúhare of no account ( lit. " thing no good

for " ) ( G544 )

yá du-paksure a liar ( lit. "man not truthful " )

[ lit. , someone ( who ) lies ( about ) things ]

( G545 )

/ dapal dop tủ tre many things ( Sw2 )

ó-a ka dapokré wirúrěré he takes these things

( G541 )

v . something

think /magrel vb . , pref . mangrere he is thinking ( Sp )

namoygrere I am thinking ( Sp )

yamárgrere you are thinking ( Sp )

hamangrere we are thinking ( Sp )

Unanalyzed : hinkawáre somebody thought ( Ss )

thirsty v . water + need

this , these v . the , a
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thorny Inuhtu/ nu'tú thorny (G529 )

thread wiya demo / n . wiya dama thread ( Sw23 )

v . string + ( ? )

three Ina . mna?/ ná.mna? three ( Sb )

namda three ( Sw3 )

nomna three ( short form ) ( G535 )

nómně three ( short form ) ( G535 )

nomněré three ( G535 )

nunti děpé tchepatchātchu nominéré I have been

there three times in one month . ( G536 )

suk námi dě sun -taro pitché harě pitchine mumbá okáhe

three houses at one thousand dollars each (sun

taro = dollar ( lit. " large metal " ) ; mumba ,

containing , " lying inside " ) ( G536 )

v . bundle ( ? )

throat lipak / n . , inal . hipak his throat ( class 4 )

( Sb )

v . necklace ( throat + ( ? ) )

through /yak / iswan tirikse yaktcharé I walk through

the river by fording it [ I go wading through

( the ) river ) ( G543 )

V. cross ( through t go )

throw /kayi ?/ vb . ka.yuré throw (Sw41 )

kai .hare cut down ( throw ) Che , she , it throws

( smthg . ) ) ( Ss )
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1 hukal 'hare down hang Che , she , it throws ( smthg . )

down ( ? ) ) ( Ss )

1
wuya-a kai kuri sling [ lit. , rope good for throwing

( things ) ) ( G543 )

wliya kai -i sětěré I sling stones [ lit. , I start to

throw (with a ) rope ) (G543 )

/ tiriri / vb . tirirchecore thunder ( it'sthunder

thundering a lot ) ( Sw19 )

tick v . strike

tick /tu - k / tú - k button , tick ( Sw39 )

tuk tick , button ( Sw13 )

túkralnire button , tick ( Sw39 )

tie ( up ) /we.?/ vb . , pref . we • ? to tie ( up ) ( Sb )

Inųwe/ vb . had nywe sere you tie up [ now I tie

( smthg . ) up ] ( Sw19 )

had nowe satare I done tied it up now [ now I've

tied it up ) ( Sw19 )

namane nowi awe tie up a bundle [we ‘11 tie up a

bundle ) ( Sw3 )

nųwi hare tied Che , she tied ( smthg . ) up ] ( Ss )

ngwi 'hare tied him Che , she tied ( smthg . ) up ( ? ) ]

1 ( Ss )

nųwi ya tie string [ ( ? ) ) ( Ss )

tired , be Isi.?/ vb . haduwawe? tiredsi ? acure

[we're very tired , let's rest ( ? ) ) ( Sw7 )

si ' sere I am tired ( Sp )

230



si.'yere you are tired ( Sp )

si . 'here he is tired ( Sp )

si.'are we are tired ( Sp )

si.'yedo ' are you tired ( Sp )

si . hatcore e is very tired (more common form )

( Sp )

si . hatcore we are very tired ( Sp )

to /mų / sokmo mountains to ( Ss )

v . in

toad Idapačikpos / top ac akpó? hop toad ( Sw35 )

toxpé zkpo're hop toad [ it'shop toad [ it's ( a ) toad ] ( Sw2 )

tapczkpoho toad ( Sw2 )

depatckpo ancient steps , toad [ toad ) ( Ss )

tobacco / 4pa : / ?ępa tobacco ( Sw50 " phonemic

writing " )

Limpa pukaré tobacco smoke [ we smoke tobacco ] ( G538 )

nieye -umpa - ěré Indian tobacco ( G538 )

today ya.b se : / n . yapse " we madó : car e I'm going to

town today ( Sw18 )

v . day + the , a

toe lipa idad n . , inal . nimpa yitcha my toe ( lit. ,

" my foot , its finger " )its finger " ) [ lit. , my foot's

extremity ] ( 0546 )

nipa itcha toes of my feet [my toes ] ( G547 )

v . foot + extremity
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together , be Tra? / vb . ra'here together ( Ss )

tomorrow / yawad n . dugrayowak ' again next day ( Ss )

i yawa düdshore I will eat tomorrow ( G540 )

yawa" kús hä ishture this Indian corn will be

husked tomorrow (G540 )

yawa widabúi mbusēré you will shoot a deer tomorrow

[ tomorrow I shoot a deer ) ( G540 )

tonight /wičawa se./ wica.gse tonight ( Sw23 )

v . night + the , a

tooth /ya.pl n . , inal . hiya " p his tooth (class 2 )

( Sb )

yi yap teeth [person's teeth ( ? ) ] ( Sw39 )

top 1 čip / soktcipki ( ) mountain top ( Ss )

hitcip ?who top [ ( ? ) ) ( Ss )

hitcip (his ) wing top Chis wing ( ? ) ) ( Ss )

Note : Compare " end , " "heel , " " kick , " and " wing " for

words with the same or similar form and possibly

similar meaning .

top , on hapı? top ( Swi )

suk hapang on top of the house ( G533 )

v . up ( ? )

/ sako/ sakow&he ' on top sat ( Ss )

V. above

/ sapi./ sapi lying on top (G532 )

wihash- iá ng sapi cream of milk ( lit. " milk upon

lying on top " ) [ lit. , milk's grease lying on
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top ( ? ) ) ( G532 )

1

sapiku what is on top ( 6546 )

hiswa sapiku-teré the river is muddy ( lit. " the

river is topped , has something on the top " )

( G546 )

town / we : / n . we'da ? to visit [ lit. , go to town or

( someone's ) home ) ( Sb )

we ' madó.care I went to town ( Sw18 )

yapse . we madó.care I'm going to town today ( Sw18 )

we macátar e I've been to town ( Sw18 )

dé we madó : Clwb nanéwe I may go to town ( Sw18 )

de.we we :macamto kusásawe when I go to town I'11

stop ( Sw18 )

we town ( SS )

wé monatúre town from coming ( Ss )

wematur town when ( Ss )

hi wi -muta widsha dügiatare I visit ( somebody ) at

his home , in his house ; lit. " house in visit I

want " ( G548 )

v . home ; visit ( town + go )

1
trade vb . ( ? ) watewa sa bawe trade [we'11 trade ( ? ) ]

1
( Sw7 )

be ubo

1

( Ss )
transformed yákatcere transformed

1

v . grow (? )
t

tree v . wood , tree
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trot I todo / vb . tchotchóhore to trot ( G531 )
1

trousers li sap / n . , inal , isap leggings , trousers

( class 3 ) ( Sb )

disap my leggings (Sb )

true /are/ dzt'rer E ? I mean the truth ( Sw opp . 10 )

arékudyare true now say you [ (what ) you say is ( is )

true ] ( 55 )

Lirere true ( SS )

urire true ( Ss )

uri - rekutare true it is said ( Ss )

try / ka? / vb . ka ?hare try Che , she , it tries ( ? ) ]

( Sw40 )

káhere try [ he , she , it tries ( ? ) ]( ( Ss )

/ kunani / vb . kunánire I done fixed it [ I fixed

it ] ( Sw40 ))

kunánire try ( Ss )

kuna nisë kasēré for the purpose of hitting ( G543 )

v . good for , good to ( ? ) + happen

/wo / vb . , pref . wong like bite ; try to bite ( Ss )

hi.wo maybe (Ss )

kaniwānon I tried to hit you ( sing . ) ( M80 )

ka'nuyawanon he tried to hit us ( M80 )

I may go
Inel vb . , pref . dé . we madó : crwé nanewe

1
to town ( Sw18 )

i

ni wé kill may ( Ss )

konē ' saradanare I try to be good (M48 )
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V. Can

turkey /witką tera/ wztkątro? turkey ( Sw19 )

witkan tru turkey ( lit. " chicken large " ) ( G547 )

v . chicken + large

turn v . roli

/ kwatsel ( sg . ) / kwatal ( pl . ) vb . , suppletive in

plural ( ? ) hiskan nigwandsēré he turns his

head ( 6542 )

1 ska" nigwandsēré he turns his head ( 6542 )

yé kússěrag kuantsēre miller ( lit. "man who grinds

wheat " ) ( G543 )

diska nigwandsēré I turn my head ( 6542 )

dówa hisgan digwandare we turn our heads ( G542 )

do-a hisgan digwandaré we turn our heads ( G542 )

ó-a iska" digwandare they turn their heads ( 6542 )

/ -wade / vb . , mut . ( ? ) tchi wandsheré I am twisting

( G542 )

yi wandshěré you are twisting ( 6542 )

Unanalyzed : utkóre turn ( Ss )

turnip Iwami ? / n . wami ? turnips (Sw10 )

turtle /ka ya/ ka ' ya?
turtle ( Sw40 )

ką : ya? dry land terrapin ( Sw30 )

kaya ? cooter ( Sw35 )

kaya ' turtle , terrapin ( Ss )

kaya ' turtle , terrapin ( Ss )

235



kaya'ra turtle [ ( ? ) ) ( Ss )

n . ka - ya? ska.tro
loggerhead

/ka'ya iską? tero/

( Sw30 )

kayaskotaro turtle head big ( Ss )

kayaskotoro turtle head big ( Ss )

ka (ya ) skateró'hi. ' terrapin big ( snapping turtle )

Ca snapping turtle ] ( 55 )

/ką ya hi.n4/
kaihi.nohi , terrapin small +

the ( box tortoise ) [ a box tortoise ] ( Ss )

/ką.ya ci./ n . kayátci.re : turtle small ( Ss )

/ kasami / kos ami ? stinking terrapin ; stink

turtle (Sw.30,40 )

kasami . ! turtle smell ( stink turtle ) ( Ss )

twist v . turn

two /naprel naprenáp @re two ( Sw.3 )

napre two ( SS )

nápri . two ( Ss )

nápre two ( Ss )

náprare two ( Ss )

naprihe two ( Ss )

nopre two ( short form ) ( G535 )

nápěre two ( short form) ( G535 )

nábre two ( short form ) ( G535 )

no"prere two ( 6529 )

nonprěré two ( 6535 )

ná"prěre two ( 6529 )
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hi nápri we two ( 6537 )

wi náprĕ you two (G537 )

wi -nápr'i hamboritchure you two are sleepy ( lit.

" very sleepy " ) ( G538 )

yabsigre na-apěré
twice a seek (G536 )

V. each

uncle nina brors ? father's brother ( Swi )

? $ cu bror é ? mother's brother ( Sw1 )

/kuko.?/ kako? uncle ( Sw41 )

kúko : ?tro
oldest uncle ( Sw23 )

kúko : nox ? hą.ware ? my young uncle's coming [ my young

uncle ( ? ) ) ( Sw23 )

under /hak / hak down , under ( Ss )

sók haku-tchirire slope ( lit. "mountain slanting

downward " ) ( G543 )

/ kapa / kapa under ( water ) ( Ss )

kapapora're under completely (was )( was ) ( Ss )

/hakapal hakapore under ( SS )

yáhak apo under ( Ss )

v . underneath

underneath Thakapa / hokcxp á '
underneath ( SS )

v . inside ; under

until namáxp
( ? ) ) ( Ss )

?sleep until [ I sleep until

up Chap / ha.p up ( Sw32 )
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háp kỬcide go up [ imper . ] ( Sw40 )

kucın hap'nar e roost [ lit. , birds go up ) ( Sw7 )

hapiho up ( Swi )

yapi - hapdare joist up on flew [ he , she , it went up

( on the ) joist ) ( Ss )

hapko'ere up fly [ go up ( ? ) ) ( Ss )

hapmore up above go ( Ss )

hitcip'habrere his wing raised up ( Ss )

hapki up ( in ) ( Ss )

hap kéng up [ ( ? ) ) ( Ss )

v . top , on ( ? )

/ dat / datkuhi up yonder ( Sw31 )

v . north

upon /sakol yap sagnunya sako Lip on the table ( G533 )

v . above
use.

hoću čuwe ( Sw8 )use 10.ta?/ vb . , pref . ( ? )

owotcai using ( Ss )

Owatcaká'hox using now che , she , it hitting

using .... ( ? ) ) ( Ss )

yämpa yop udshá kanfre I get struck with a stick by

somebody ; lit. " man stick using struck me " ( 6548 )

yáp ki adodsha yän kasēréděré I strike somebody

with a stick [ I , using a stick , strike ( a )

person ] (G548 )

uwõdsha wahare we make no use ( of it ) ( G544 )

Note : Compare " do . "
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valley lagwa . / n . ogware ( Sw6 )

very , much v . great , be

/ u / ?okso córe raining hard now [ it's raining

hard ] ( Sw19 )

namq.cure awful cloudy [ it's very cloudy ] ( Sw2 )

námo hacúr e awful cloudy [ it's very cloudy here

( ? ) ) ( Sw22 )

yá kapi warasa?cure woman sick bad [ that woman

lying ( down ) is very sick ( ? ) ] ( Sw opp.27 )

ewlkru cure they fight a whole heap ( Sw5 )

wiracútár e done got burned bad [been burned badly ]

( Sw21 )

yzkocco na you awful proud Care you very proud?

( ? ) ) ( Sw3B )

de pisu acicure ha.wih we my nose itches much ,

someone is coming ( Sw20 )

uksotcore rain much [ it's raining hard ] ( Ss )

wi.rgtcure burn much [ it's burning hard , it's badly

burnt ) ( Ss )

wi.ratcó eats much ( Ss )

we'tcore cry much [cry hard ] ( Ss )

we ' satcúre cry hard [ I was crying hard ] ( Ss )

+ nexmusa'tcore I glad much [ I'm very glad ] ( Ss )

yar ami.tcúna ashamed very [ is he , she , are you ,
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they very ashamed? ] ( Ss )

i.saretcure very sorry [ they're very sorry ] ( Ss )

nowatcúre fat very was ( Ss )

hapri.tcúre big much was (was , were very long ] ( Ss )

yembarátcure people bad much [ ( those ) people are

very bad ) (Ss )

santokuri.'tcure flows well much [ flows very well )

( Ss )

tchure very (G545)

hié hu tchure the wind blows vehemently ( " much " ;

tchitchure being here abbreviated to tchure )

( G545 )

di dúdshontchure I ate much , I eat much ( G540 )

impi sukso tchure the fire is smoking [ the fire's

smoking a lot ] ( G545 )

tchin ' tchure very cold ( G545 )

yen dup mantchure a big cheat [ lit. , someone ( who )

cheats a lot ] ( G545 )

/we . / /da.?/ vb . ,
vb....townvisit /we.da.?/ n .; go

mut . ( cyd ,nwn ) we.da. ? to visit [ lit. , go to

town or ( someone's ) home ) ( Sb )

hi wi -mutá widsha dügiatanre I visit ( somebody ) at

his home , in his house ; lit. " house in visit I

want " ( G548 )

W

wade /tirik / vb . tarikadé wade ! ( Sw39 )
1
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tar i ksere wade ( I wade ) ( SS )

i swan tiriksare I ford the river ( G543 )

1 swan tiriksē yaktcharé I walk through the river by

fording it [ lit. , I go wading through ( the )

river ) ( G543 )

i sua tiriksə yaktchare I ford the river on foot ;

lit. " the river fording I cross " ( G548 )

wag / kayokayo/ vb . kayokayo-hire túsē to wag the tail

[ it wags ( its ) tail ] ( G531 )

yupi./wagon yupi.sarét 'ha the sled ( Ss )

yupi sarét vehicle slide (sled ) ( Ss )

yệp -hi - t' wagon ( G530 )

waist / takwa/ n . , inal . hitakwa his waist ( class 3 )

( Sb )

wait /hak / vb . háksare I wait for ( SS )

haksere I wait for ( Ss )

hagawe
hagave wait on if [we'll wait ) ( Ss )

hagakab árehowe wait on better will [ lit. , it's

going to be better for us to wait ) ( Ss )

wake /ta./ vb . , pref . hat hata.rs wake up [ now he's

waking ( up ) ] ( Sw9 )

v . awake , be ( wake + ( ? ) )

walk / ? awą / vb .
Pow •şazard

walk off ( Sw39 )

Ida.?/ vb . , mut . (cyd ,nwn ) 1 swan tiriksē yaktchare

I walk through the river by fording it [ lit. , I
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go wading through ( the ) river ) (G543 ))

1 v . go

/waru/walnut worủ ? walnut tree ( Sw opp.29 )

worú ? walnut tree ( Sw opp.29 )

worá pis walnut shell ( G547 )

/da.?/ vb . , mut .

wander / yirapda • ?/ vb .... /yirap / ; go
3

yirapda . ?( dyd , nwn )
to wander ( Sb )

/mu.re/
want vb . , pref .

namare want [ I want ] ( Ss )

namú'ere want [ ( ? ) ] ( Ss )

i.mure want [ they want ] ( Ss )

i múr ehę ! want did [ they wanted ] ( Ss )

monamú'rere world want go [ ( ? ) ] ( Ss )

dúyi ne -mūrēsaré I want nothing ( lit. " a thing I

want not " ) ( G544 )

Unanalyzed : honanture I want to sit down [ I'm

about to go sit ( down ) ( ? ) ] ( Sw2 )

nitem hohatire we all [ we all are about to go sit

( down ) ( ? ) ) ( Sw2 )

da dopakodide go do what you want [ imper . ] ( Sw10 )

hi wi -mutá widsha dügiatarre I visit ( somebody ) at

his home , in his house ; lit. " house in visit I

want " ( G548)

warm vb . hara warms (warm ) ( Ss )

har áhare warms ( Ss )

hi.yar dwe may get warm (Ss )

Note : Tral seems to be the common element that
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1

However , it's not clear
means " warm " or "by heat . "

what the other parts of the three phrases given

mean . Compare yirá'ha " dry " ( " dry by heat " ? ) and

yaral. " summer . "

warm , be v , hot , be

warrior yen-tashea warrior (G530 )

yéwi kuinakuré a warrior [ yewi young man ) (G543 )

Ita ?wash vb . , pref . tą ? to wash ( Sb )

hitáre he washes ( Sb )

datare I wash ( Sb )

itáre . they wash ( Sb )

tapatare you have to wash [ wash something ) ( Sw3 )

diksók ' ndopkatáhé ! I wash my hands ( Sp )

1
yiksa'yopketahé ! you [ you wash your hands ] ( Sp )

iksá ' wapkatáhé ! he Che washes his hands ] ( Sp )

we [we wash our hands ] ( Sp )
niksa ' dapkotáhé !

haksupsé dětarre I wash my shirt ( G530 )

dětarre I wash ( something ) ( G540 )

uniita "re I wash ( something ) ( G540 )

deha untare I was washed ( G540 )

détěda-uktanidé I was washed ( G540 )

1

deyin dehakuněta"ré I wash myself ( reflective )

( G540 )

( G540 )
dihakunata re I wash myself ( reflective )

yehſha uktande wash yourself ( reflective ) ( G540 )
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etko uněta"re to wash each other ( G540 )

Note : Although the verb stem / tą? / appears in each

phrase , the personal pronoun prefixes are sometimes

separated from the stem by other elements which need
1

more analysis , one of which , kor ka seems to

indicate a reflexive meaning for the verb .1

Unanalyzed : ugrárere wash ( ing ) ( Ss )

wash away Iwatara / vb . , pref . watará ! wash away ( Ss )

i watará washed away [ they washed away ] ( Ss )

watch vb . ( ? ) wisar gre watch ( SS )

watch v . clock

water /yą ! yámkawan jumped in the water (Sw.31 )

yamukwesha in water jump ( Ss )

yamatú ' water in ( Ss )

yatci . water branch ( Ss )

ya'tca'haktco water branch hole ( Ss )

yéki the water [ ( ? ) ] ( Ss )

yántěru creek ( lit. " large water " ) ( G529 )

ihanteru creek ( G529 )

v . liquor

/ yahiye / yenye water ( Sw4 )

yanlye [water ] ( Sw4 )

yahye? water ( Sw opp.45 )

yahye ? water ( Sw opp.45 )

yeh yere water ( Sw9 )

yahye sir re the water is clear ( Sw43 " phonemic
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1

writing " )

bar ana hinawa yahye hecę ?hare My brother's daughter

is getting water . ( Sw45 )

yahi.yéki the water ( Ss )

yehiye the water ( water ) ( Ss )

1

yaye tchin cold water ( G533 )

yaye tchinhěré the water is cold ( G533 )
1

yaye warepa tchure very hot water ( lit. , water

( that ) hurts a lot ) ( G545 )

yaye yásku häyi this pail of water ( lit. " water

1

pail this " ) ( G536 )

yaye kuruksaté-ire I begin to drink water ( G542 )

yaye santa hukutchiré the water ( in river ) flows

downward ; lit. " water flowing down is running "

( G549 )

Unanalyzedi yetantci ware water cannot ( have ) ( Ss )

it ya tear ( for iti yaye " eye -water " ) ( G547 )

1

watermelon v . melon

we Idol do.me no one but us (we alone ] ( Sw36 )

dohan hundá ? ar e we talkin [we're talking ) ( Sw19 )

/ dowa/ dowa we ( G537 )

dowamä ourselves ( we alone ] ( G538 )

dowa hamboritchure we are sleepy ( lit. " very

sleepy " ) ( G538 )

do-a hisgan digwandaré we turn our heads ( 6542 )
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dota / hado dote hinda?atáre we done talked ( now

we've talked ] ( Sw19)

dothahare us we're here ( 5w4 )

Note : The above are independent pronoun forms for

" we . " The basic form Idol occurs with several

suffixes such as / -wal and / -tal , as do the other

independent pronouns . G also gives hiha , hi , and ha

for " we " and hi nápri " we two , " but these are

probably cited due to misanalysis of the inalienable

See " our " for the
possessive pronoun prefixes .

1
subject pronoun forms for prefixing verbs .

weak V. great , be + not

weed v . grass

week lyabsi grel n . yabsigré na-apěré twice a week

( G536 )

weep v . cry ; cry out

west nontihatkućikose ' west = sunset course (M81 )

wet , be Iči.mil vb . wikani tchirisěre I became wet by

sweating [ lit. , I became wet ( by ) being hot ]

( G543 )

Note : This may be a prefixing verb . See the note

under " be hot . "

what 1- kal da dopakqcade go do what you want [ imper . ]

( Sw10 )

what ( interrogative ) /duwe/ duwé tą . { ané
what you

going to do ( what are you going to do? ] ( Sw36 )
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hadawe tạecido ? what you doing? [ now what are you

doing? (dubitative
interrogative ) ] ( Sw20 )

dawé tonne what's the matter ( Sw25 )

duwe what ( interrog . pronoun ) ( Ss )

/ dure/ dúr e t e co?ne what you going do? [what are

1

you going to do? (Sw20 )

dúre hine what you say? [what did you say? ] ( Sw36 )
1

Note : Compare " thing " for the two forms above .

Unanalyzed : tagct ?ne what you doing ( Sw.38 )

wheat
[wheat ] ( Sw opp.13 )

/ kus serak / П. kasarak

1

kus-sér ák wheat ( lit. " maize - grass , corn weed or

plant " ) ( G546 )
1

kus -sér ág hill flour ( lit. " wheat dust , " " wheat

seed " ) ( G546 )

yé kússěrag kuantsēre miller ( lit. " man who grinds

1

wheat " ) ( G543 )

V. corn + grass ; flour ( wheat + dust , powder )

wheel V. roll

when ya wariti when you are dead [subjunctive ( ? ) ] ( G543 )

when I go to town
ImQtu/ de : we we.macamta Kusas awe

1'11I'll stop ( Sw18 )

wématu town when ( Ss )

( Ss )
dughómatút back came when ( said )

1 Note : The two Ss examples might contain a morpheme

meaning " to come home" rather than " when . "
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v , meanwhile

Unanalyzed : howande when they sit down [ imper . ]

( Sw2 )

bar bhare when put on ( Ss )
1

/ tame /
when ( interrogative ) táme koyé ?ne when you

going [when are you going? ] ( Sw20 )

where v . here ; there

where ( interrogative ) / ta/ tayo cido? where you going

(where are you going? ] ( Sw20 )

naneya tárene where's your father ( Swi )

deta.ca hoki naturu where will I go sit down at

( Sw21 )

taiyeni ' where are you? ( Ss )

tai yedó ' where are you? ( Ss )

( Ss )
ta'yutci.himna where went to?

whippoorwill /witkurą! n . watkura whippoorwill ( Sw4 )

bottle
whisky lyą hurihuri / watebi ya"huri húrire

of whisky (G547 )

v . liquor + strong

whistle Iwipwip / vb . wimpwimpade whistle!whistle ! ( Sw35 )

white / takči / t&kce ? white ( Sw )

1 tákatré white ( Sw38 )

táktcire white ( Ss )

nuntaktce covering white ( Ss )

kat&ktci.re now white is ( SS )

táktchire white , light-colored ( is used for light
1

248



i

1 colored , of a light shade ) ( G534 )

v . gray ; lavender , russet

n . ? askatre
( Sw5 )white manwhite man Viską? trę!

iskantěré yakánkuraré many white men ( G533 )

v . head + pale

white woman /liską ? trę ya ' / n . ? askatrę ya . ?atus

taha .
She's

pihare . white woman bowls makes .

skillful . [ interlinear translation ] ( Sw45 )

V. head + pale + woman

who /hi- / hi.saretcure who sorry ( Ss )

hi.núyere who steal ( Ss )

hi.wini . who marry ( Ss )

hi.mi.pará'ontare who alone completely gone ( Ss )

Note : It appears that the Catawba forms for the

relative pronoun "who " are the same as those for the

Ss also has
third person personal pronoun prefixes .

a phrase "hThere " who saw , " but this probably should

be translated " ( it ) was somebody .

1
Unanalyzed : hitcapasó ' ( ha ) who slobber fluid ( Ss )

/tuwelwho ( interrogative ) tawé hrne who's that ( Sw21 )

1

trwę kaneyan a who's his father ( Sw1 )
1

whoremonger no ye npén děpúmurikire whoremonger ( 6543 )

why / tani / ( duwe ) tanıné why ( Sw39 )

wife v . woman + spouse

wild / suri / top a sure something wild ( Sw34 )
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tą.se suri wolf [ lit. , wild dog ) ( Sw12 )]

ápkę súre wild cat ( Sw30 )

aha súrare wild goose ( Sw6 )

ng? sur é? wild Indian Cwitch ] ( Sw30 )

súri wild ( Ss )

tąsisúre dog wild ( Ss )

tasi . súries ( dog wild ) wolf ( Ss )

tasi . súries ( dog wild ) wolf ( Ss )

yehosuri . people wild ( Ss )

I

tonsi suri -e wolf ( lit. " wild dog " ) ( G547 )

1 aha suri- wild goose ( G547 )

kasan suriyt wild duck ( G547 )

v . scratch + ( ? )

/macel motce ' wild ( Ss )

wind Thiye : / n . YE " wind ( Sw13 )

ye wind ( Sw50 " phonemic writing " )

ye.no? wind [wind blowing ; lit. , wind coming ( ? ) ]

( Sw30 )

ye . ho.cuiwari wind blowing [ there's a lot of wind

blowing ] ( Sw48 )

hié wind ( G546 )

hié hu tchure the wind blows vehemently ( 545 )

hié sut sa-ure south wind ( G546 )

v . breath ( mouth ( ? ) + wind )

wing 1 čip / n . , inal . hitcipsaka wings red [ its red

wings ] ( Ss )
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hitcip (his ) wing top Chis wing ] ( Ss )

hitcipin wing [ ( ? ) ] ( Ss )

hitcip hábrere his wing raised up ( Ss )

hitciphaprere wing raised [ its wing raised ] ( Ss )

Note : Compare " end , " heel , " " kick , " and " top " for

words with the same or similar form and possibly similar

meaning .

It won't be
winter Iwaya ? akane ? waya ? cę? acuwi

long before winter ( Sw45 )

we litra winter ( Ss )

litru winter ( Ss )we

waya tcl'tcore winter time ( Sp )

waye're tei'tcore
winter time ( Sp )

owáyox hdire winter has come ( Sp )

October blossom ( lit.
woyantka ( re ) woya dapa-siwi

" dark -blue autumn flower " ) ( G534 )

witch Ipase ? vb . pase? to witch ( Sw8 )

/wikto.ne/ w kito né? ghosts (Sw42 )

iktonere witch ( Ss )

Ingsuri / nosure witch ( Sw8 )

ng? sur ? wild Indian ( Sw34 )

1

with /musa musaderare with ate ( Ss )

musákre with was ( Ss )

mosákar ére was with ( Ss )
1

wolf ( Sw12 )
wolf Itą.se suri / tą.se Suri
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1 tasisúre dog wild ( Ss )

tąsi.súrie ! ( dog wild ) wolf ( Ss )

tasi .súrie ! ( dog wild ) wolf ( Ss )

torsi suri -e wolf ( lit. "wild dog " ) ( G547 )

V. dog + wild

/ta.so/ n . teso wolf [dog ( ? ) ] ( ss )

v . dog ( ? )

woman / ya . / yá.gica . wife [ lit. , ( one's ) own

woman ] ( Sb )

ya woman ( Sw48 )

ya. ? woman ( Sw49 )

ya woman ( Sw50 " phonemic writing " )

ya masi old woman ( Sw25 txt . )

yamoksi.ho hiską tákcire old gray woman [ old gray

headed woman ) ( Sw23 )

ya.wore ? woman [ young woman ( ? ) ) ( Swi )

ya we ? woman ( Swi )

ya kwe? that woman ( Sw1 )

yá kapi warasa?cure woman sick bad [ that woman

lying ( down ) is very sick ( ? ) ] ( Sw opp.27 )

yába ráke ? woman bad ( Sw28 txt . )

ya woman ( Ss )

yákatci woman spouse ( Ss )

yamusika woman old now [ the old woman ( ? ) ] ( Ss )

yamusi - ha old woman now ( the old woman ( ? ) ) ( Ss )

yákri this woman ( Ss )
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1

ya woman ( G538 )

ya kure the woman ( in the distance , i.e. , absent )

1

( G537 )

yá ué she is ( lit. " the woman is " ) ( G539 )

ya kuré uwé they ( women )they ( women ) are ( G539 )

ya buraré she has been ( G539 )

each
ya inapěre núbma wuya wimu- ire páktire i -ánire

woman is getting five strings of beads ( the

word two ( inápěre ) is used here to express

" each " ; wuimu - ire signifies " run - through , " i.e. ,

strings run through the beads ) ( G536 )

liya /
( Swi )

n . ? iya.woré ? young woman

Liya woman ( Ss )

iyakare woman this ( Ss )

iya'wahare woman ( Ss )

iyáhr are woman ( Ss )

wood , tree yap / n . yap tree ( Sw50 " phonemic
1

writing " )

yoxp kuss tree standing ( Swi )

yap kúse? that tree standing ( Sw opp . 30 )

? iqpkuswa ?
tree [ tree standing up ( ? ) ) ( Sw1 )

yap2 pasha wood bark [ ( ? ) ) ( Swb )

ayop ką?ka ? awe cut up wood [we'll cut up wood )

( Sw8 )1

yapkuse kalsare I chopped the tree ( Sw18 )



yo'pki kepsar e bore a hole in a tree [ I bored a

hole in the tree ] ( Sw41 )

yoxp wood ( Ss )

yoxp'taró bushel ( tree big ) [ big tree ) ( Ss )

yopi.tę tree hollow ( Ss )

yoxphi.tcére wood sharp ( Ss )

yoxpsętás wood cut made wood fence made pasture (old

field ) [ " old field " ; lit. , split wood ... ( ? ) ]

( Ss )

yopsetas .. ( old field ) ( Ss )

yásase tree cut ( Ss )

yaphapki were tree up sat ( Ss )

yop ' hápdareha tree up go ( Ss )

yoxphápi.nare tree up climbed ( Ss )

yáp tree , stick ; wood ( 6529,547 )

yop tree , stick ( G529 )

yệp wida're the wood is burning ( G529 )

yáp ki this tree here ( G539)

yóp ki huktukēré this tree falls down (G541 )

( G543 )
yóp kan-i -are chopped wood ( we chopped wood ]

yóp tchè ká-i sěre I am sawing wood ( 6542 )

v . stick

/ su/ n . adresu persimmon tree ( Ss )

woodpecker pakpi./ n . pakpi . woodpecker / pileated /

pileated woodpecker ( ss )

pakpikare pileated woodpecker ( Ss )
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woods /dabwa! n .

yabwa'murire in woods live ( SS )

doxbwóhahalire through woods come ( Ss )

Note : Compare " thicket . "

work I duhri / vb . hadúre sare I'm working [ now I'm

1

working ) ( Sw19 )

đủ ( + ) rihade go to work [work ( imper . ) ) ( Sw.36 )

duhri work ( SS )

Unanalyzed : nád ahere hard , arduous (work ) ( Ss )

world V. ground

worm prdodo picking at worms ( Sw31 )

tchuitchúpalo a species of worm (G531 )

/me-ra.?/ merra . ?worry vb . , pref . to worry ( Sb )

wrestle vb . hatati to wrestle with ( Ss )

wrist / iksa ta? / yiriksata wrist [ your wrist ]

( M53 )

Note : Compare " ankle . "

writer n . yē něpakasantkire writer ( G543 )

Y

year /monu / monu ( dápanire ) year (one ) ( Ss )

monopani . yere year one (Ss )

I am
ye-muanú pitchin ' nápěre düpé haksá děrákänne

twenty-one years and a half old . ( G535 )

watkan henussé winé "egg-yellow ," light redyellow

[ lit. , like the egg ] ( G534 )
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3

Iwayą! wayant káre yellow , darker than lemon ; dark

green or yellow [dark yellow-blue-green ] ( G534 )

wayantéhire lemon-hued ( G534 )

wliyantkakawiré buff ( 6534 )

wuyäkakure yellow body-paint ( G534 )

severals

v . blue ; green ; color ( sundry + blue-green-yellow )
1

yes Thiba?/ hamba? yes ( Sw opp.30 )

himba ' Yes indeed ( Ss )

himba yes ( 6544 )

Unanalyzedi hagwani.ne '
Yes , he did Che was

following me ( ? ) ) ( Ss )

yesterday /suda : sunda dütcho're I ate yesterday

( G540 )

suindawi widabúi mboseré you shot a deer yesterday

[yesterday I shot a deer ) ( G540 )

yonder / hi / hisare he standing yonder ( Sw opp.1 )

datkuhi up yonder ( Sw31 )

yop ihisē that tree over yonder ( G537 )

v . the , a

/ yital yutako back , yonder ( Sw36 )

across ( ? )

you (plural ) /wi / wi ye [ you ( pl . ) ) ( G537 )

/wiwal wiwa ye [ you (pl . ) ] ( 6537 )

wiwamä your selves [ you ( pl . ) alone ] ( G538 )

Note: The base form of the independent pronoun is

01
Iwi / for " you (plural) , to which various suffixes
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can be added . For the subject pronoun forms for

prefixing verbs , see " your (plural ) . "

you ( singular ) /yel yi thou [ you ( sg . ) ] ( G537 )

ye yamboritchure you are sleepy ( lit. " very

sleepy " ) ( G538 )

yimä yourself [ you ( sg . ) alone ] ( G538 )

/yetar yeti yambor itchure you are sleepy ( G538 )

yete uniré you will be ( G539 )

yidi yatárére you are awake ( G539 )

/ yekal yé ka tchure you take it ( G541 )

/ yeye / yiye thou ( suffixed ) [ you ( sg . ) ] ( G537 )

Note : -tal , l-kal , and 1-yel , suffixed to the base

form / yel above , are among the several suffixes that

For the subject
occur with independent pronouns .

pronouns forms for prefixing verbs , see " your

(singular ) . "

/ w / pref . , inal . poss . ฟ”
your (plural )

your ( noun

class 1 ) ( Sb )

/wi- / pref . , inal . poss . wi your ( noun classes

2-7 ) ( Sb )

Note : These are also the subject pronoun forms of

" you (plural ) " for the prefixing verbs .

1-wa?/ suff . , al . poss . -wa? your ( Sb )

v . his , her , its ; their

ly- /pref . , inal . poss . y
your ( singular )

thy (class
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1 ) ( Sb )

/yi- / pref . , inal . poss . yi- thy ( classes 2-3 ) ( Sb )

lya-/ pref . , inal . poss. ya thy ( classes 4-7 ) ( Sb )

Note : These are also the subject pronoun forms of

" you (singular ) " for prefixing verbs .

1-ya?/ suff . , al . poss . -ya? thy ( Sb )

young /wo . / ? iya.wo :re ? young woman ( Sw1 )

yáha wurikure younger sister [ a young woman ( ? ) )

( G547 )

/wi / yéwi young man (G543 )

Unanalyzed : kúko.no? ha.ware ? my young uncle's

coming [my uncle's coming ( ? ) ] ( Sw23 )

youngster v . child
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CATAWBA-ENGLISH

1
Key to alphabetization (according to the ASCII code ) :

( control characters ) , ( space ) , a , " , E , a , ( , ) ,7

* ? , , A , B , C , D , E , F , G , H , I , J , K , L , M ,

រ
N , O , P , Q , R , S , T , U , V , W , X , Y , Z , a , b ,

c , d , e , f , g , h , i , j , k , l , m , n , o , p , q , r ,j , , s , t , u ,

V , W , X , Y , Z , 1 , ) 9

ré true

?? сі do

cxgwa : valley

aska ? head

oxcawe ? pine

adre persimmon

aho ? goose

exké far

Oxn then

oxné SO

astugrt ? owl

oxtco ' use

atciri little , a little

atúsi dove

otusi hawk

epa foot

E. Crow
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aba roast

ad awe pine

adre persimmon

adrę- persimmon

ani then

atca use

atú . sa hawk

atust ? dove

atuse ? dove

atu sé ? hawk

atu.se ? hawk

Syoxp wood , tree

Úd say

( h ) á. ? leaf

*bači know

*da- ? walk

*hu . ? go
1

*yakda . ? Cross

?astuw?re owl

? atus ? dove

?αw3 : walk

? E crow

? akan a? long ( time )

? askatrę ya . white woman

? askatre white man
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1 ? atus pot

?ake : far

I
? a (momentaneous aspect , first person plural )

? a. (momentaneous aspect , first person plural )

? a ? Our

?escu great -grandmother

?ę ' pa
tobacco

8
?ęp2 fire

? ę pł ? fire

?e.cu great-grandmother

? èk apa ? fence1

?escu great-grandmother

?l sową river

? lºswa river

? 1.5 €? crawfish

?1.pi fire

?iya . woman

? i pi ( ? ) fire

? i (momentaneous aspect , third person plural )

? igp wood , tree

? ikči mother

1 Pisci mother

? išču? mother

? iscu? grandmother

? isci mother

? iska.sop hat
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? isná? table

? i swa
river

?okso? rain

?okso rain

?2cigne child

??paso churn

72Ścu grandfather

? scu grandmother

? štu mother

? sne buzzard

? • hở :) ? goose

come

ra grass

re go

' tcuwa Sweet

á not

ágrä several , sundry

ágrä wayant color

agre several , sundry

aksab shirt

aksab shirt

ápke
cat

ayon clear

áyon clear

era frog
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a not

their

acéra? little , a little

acé little , a little

aci itch

agaré several , sundry

agré several , sundry

aha goose

aha goose

aha? goose

aha . goose

akä cry

akę : long ( time )

ake cry

apke? cat

apke cat

apté few

apté . few

ar &tara believe

ará'tkani longlong ( time )

arád long ( time )

ar átkan long ( time )

aral frog

arai frog

arai ? frog

ararái frog
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ararái frog

aré true

atá he , she , it , they

atche ! little , a little

atkani - long ( time )

atke far

atki far

atús pot

atúse dove

atuske drum

aya clear

ayo" clear

not

as bottom

bok put

bara brother

bari pretty

baró put

bata in

bug put

bvG put

bá full , be

bare good , be

bári pretty

bá . dance
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bará brother

bari . pretty

ba. dance

bane fast

bis skin

bó butt

bo? shoot , explode

bo fix

bo? shoot , explode

bog put

bok put

brg brother

bug put

buhi gun

bu shoot , explode

bug put

buhi hiú gunpowder

chrik run

¿ cxpox there

CE fry

ca. ? grasshopper

¿ ęt stretch , draw out

¿e (modal suffixes , prohibitive mode )

cina shake

Lipit heel

¿ QWE dirty
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¿uwt many , much

¿uda . ? jump backwards

c4we ? buig

cu very , much

cut different

uwa rest

Cu ? chop

¿ 1 Cause

¿ zhy alligator

Cause

ca cause

cak smooth

CE fry

CE? cold

ctwa many , much

са small

capa there

cę? cold

cę? puli

ciraci.ra Crdpl . ] out , outside

co very , much

co very much

CQ we ? bug

CO : WĘ? dirty

ci very , much
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cu very , much

Cuwa many , much

Cuwe many , much

cuwi many , much

cignę? raccoon

1 cun bird

cinascana. [ rdpl . ]
shake

cup kick

curá out , outside

cirik run

dact milk1

dar ab iron (metal )

dob iron (metal )

dwosá eight

d expor a hunt

dobo . ? thicket

d &bo ? thicket

1
dobwó woods

dcxp ada hunt

doxpą one

datuk inside

db ( modal suffixes , imperative mode )

de ? lost , be

dét I

depkere six

de.ca lose
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dependteksnsd • chipmunk

da thing

daha . Gps ? cloth

1
daha kpe?

cloth

dahó bring , fetch

1
dak behind

dak home

damone ? dirt

depg game

dap ada hunt

dap ahwa . rabbit

dapahwa rabbit

dapan 1? one

dapatcikpo toad

dapatustre ! Opossum

dapa ' meet

dape one

daper a other , another

dapeso ? onion1

daro.b iron (metal )

dawl what ( interrogative )

daws.s nest

dawe what ( interrogative )

dugdę comet

dugnę comet
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dúk back ( direction )

dúre what ( interrogative )

dúr E work

|

dv thing

dugre? again

duk home

duks@wapé ? mule

duwé what ( interrogative )

dá . go

daktox doctor

dápą pond

dápani one

dát north

dáwěsa eight

dawlissa eight

dà . go

da.daho go bring , go fetch

da.daho . go bring , go fetch

dà - ho go for , go after

1
da.p? pond

da ' go

da go

da my

dadaho . go bring , go fetch

dahakpé? cloth

dahakpi ? cloth
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dahi.sa middle

dahw go for , go after

dapa game

dapada . ? hunt

dapo one

dapo thing

dare go

dat up

datuk inside

da : hi. , se
middle

da. foot , by

da . ? go

da . duhu.? go bring , go fetch

da.hu - ? go for , go after

da.ka.ni? go see

da.sa middle

de (modal suffixes , imperative mode )

de blaze

dé ka I

dé ( t ) I

dé-da lose

de-tca lose

de-tce lose

déko I

dépa something
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déro I

déru I

det ( a ) I

deyi I

de I

Idekoa

det I

de ( modal suffixes , imperative mode )

dé ( modal suffixes , imperative mode )

de I

de- i I

de-tci lose

debo thicket

dēd . I

děpän one

děpán one

depänra other , another

děpá one

děpá-düropi -mókure buckle

děpán one

depá one

depenra other , another

děpé one

depéra other , another

depen one

děrá half
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der assi middle

děra I

der a half

děr asi middle

derassi middle

derbi iron (metal )

det I

det I

dete I

de . (modal suffixes , imperative mode )

ditě I

diyi I

di my

di - i I

dipkara six

dipkērē six

dipkra six

ditemp all

diti I

do (modal suffixes , dubitative interrogative mode )

do we

do-a we

dopa something

dopo something

dowa we
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do? (modal suffixes , dubitative interrogative mode )

dopo something

doho bring , fetch

dop something

dopo ' something

dopo something

dopa something

dop thing

dopa something

dot we

dote we

dowásu ' bed

dowa we

dowěsa eight

do " we

1

dopo something

düpá one

dür abi iron (metal )

dürubri iron (metal )

dú thing

dủ ( ) ri work

dúgar a again

duhri work

dúksu . ? ear

dur e what ( interrogative )

du.rs take

#
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dupa something

dů . take

du take

du thing

du hand , by

dubé one

1

dudę draw a picture

dutę ? pull
1

ducęt stretch , draw out

dudu . ? chop

dug back ( direction )

dug behind

dug home

dugra again

duhana ? hold under the arm

duho bring , fetch

duhu . ? bring , fetch

duk back (direction )

duksú? ear

duksú ear

dupa ? shut

durá? take

dura ? take

duwe what ( interrogative )

duo (modal suffixes , dubitative interrogative mode )
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dipkaroo ? six

ditep all

all
ditee

dité p all

dewas nest

de (modal suffixes , imperative mode )

di I

di tchi pinch

( modal suffixes , dubitative interrogative mode )

ékpa fence

ento clay

épa foot

éswa river

} éswą " river

étko each other

te ? pock

eda shadow
1

empa ? foot

esa? marked up

eto clay

1
ekpa? fence

ekpa fence

eha goose

ehé cough

ehe cough
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